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Abstract

As arepresentative anthology of classical Chinese poetry, 300 Tang Poems holds growing importance
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in facilitating international cultural exchanges. The conciseness and profound artistic conception of
these poems, however, present considerable challenges in its English translation. Under the guidance
of Professor Hu Gengshen'’s “Three-dimensional Transformation” theory of Eco-translatology, this pa-
per conducts text analyses of Xu Yuanchong’s English translation of 300 Tang Poems. It systematically
examines the adaptive selection and transformation strategies adopted across the linguistic, cul-
tural, and communicative dimensions. The study seeks to summarize and refine effective methods
and techniques for translating Tang poetry into English, aiming to provide theoretical reference for
cross-cultural communication practices and to further promote the global dissemination and ex-
change of classical Chinese literature and culture.
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1. 518

WA RSO SR R Y, RS T TR A B R RS RIRKE M. B A
WA, (HRF=08) SARaI AR, AR, BERmReR R LK B G G ZEnk 58 2 R, 52
BRI T ER R R, WK T NEILER 2 R B S RESE R, R I B R AR
PPIERG o Z R AMUAR G DUE T R0, B O SO A 65 S IR Y T A

VRN PSR AME SR I B R AT, RO AR IE A VIl T AN R AE R . ARTT, R A LR RS AT
NHFERERR T E RN Sk 1) WCRE . PR EVEEH], YRR, WAL TR, KREAE
MERETE: 2) KREIZA L, STUNRFE; 3) KR “FHRMELT” M LR, LhEl
MECAER o FFRFIEIR 0 A R 7 H [ R T S DR A2 R B 1) TR SIS M A (0 5 S s . 4R
FEOEREMT FOAFAE LN R 0T . — RS RIUIRFE, TN “ SO BaR 7 ARy B el i
Ml “SCAEREL]” , FHAMEA R S FEBE L. —REXGNERELE, HRFARE. Mk
AL B, EREER A, TRLA R LR, ERFS 0 “RREEIE” [2], A EERE
WA SR REE BRSO SR, AREE (WDFER S B A )RR AWM H 2R, Sf
BRACH, BEME AR, MM RTS8 SAME, JUERET s 7
LT R, R R AR PR TR 2 A RO D AR A, ONBRAR ST A REASR A TER
= LA -

PR, ASCERAEASIEEHER AT, DVFMreE Q=0 8) AR, X H b
RUEGIHEATEINT, MBS YE. SCHULERZZBRYE =N R, PRV R B (SR 577 1% I IR AR 32 35y
W AR SR, GRS RO R S AT A AR R T, HEMAR R A RS, SEBLANE
FIRAEVBEA BB B ANEVERE AL, R M B PR B SRR OR, DI R 18 52
BRI S, SRR ST X AME R 5 50

2. EEBIEF
P SRR FOVE AR Y5 T = KB I — R AR A5 . 20 140 60 4EARLIOK, AR Tk ST
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FAERS SCAEERY, fRfl “AR” BRI AN SRR TE, AR AR AL TR S MM A . R A
B, AR N “ AR OBV AESBARI 107 [4], HES) 7 BIVERT AU “RIRRAER T MM TS .
SRPEAREE, CRANE—" “hEE” FEE TS, AR T FEMT RS
LB

ERRET R E R RIS, AREES T 2001 4, kT 2009 4:[5], HHHE &R
BIPEFEAPE R R L, R SRR R A R T BB ST, SRR ORI, SR CRER M H )
KAR”, B “RrEiEB FEMERMEM” [6]. X —HIRE “BIFENIEFL” [7IFERE Kk,
WSS “EEAER ARSI NEFEI I, QLSBT EE e O “FE MR RS
HHHTIHIE R S ERE” [8], RN, KRRy BE “BREAESHE” o HoMSa s Bl
TGN SRR (KRR AR B TG PR R AR A AR I & S BRI AR . =4 (BRI
TEIEET Y. Ubde . ZBRgEix = ANEE FATIE N AR IE R A) . B 07 (R TE R IR AR
R SR TE) . ARSI (B AR T 0 RER ORI 4R 7 B R ) /) . 4k,
ASTIRF SRR, B, BEE SR AR AR, IR TR R A Ay F1[9],
R THR S &S 7T, JUHAE R SO AR (i R e e, (Z0READ) SR SLEERNTR). SN E R
P A AL RIS A R R 2

JE R E NARBRE R IE SO RE S EE R M AES RS, ERES . b HEM =451k,
A AL B0 F ARGV Ak, & B8 SRR sl #E&2n. MENS B4 ) 5%
bR BRI E IS I ST AP R ISR S IR AR Biltn, “Hsw” ARZE “themoon” , HEZ
. FIRS B2 KER SRS, RERS T EERRMNEEHI. AR W 7%
B BTN BRI SO A AT #, ORI A 1) =47 e 5 R I 2 JEME TR R T KAR X N E R,
B R I R R A SO AT IR ZNR SR b o DRk, A SCERIZ R AR S B ES: « =48 7 Haiit, Wit
JERFETERNE RN, 8 RGN =4 e, RUUE RS R R EIE S AL RS
B 2 A S B s SR 35 6 5 T R A, A DR R P8 B SO AR S T e R AE LS 36 7, AT B8 - ] 355
BRSNS AR B IR, i R PR b ) 4 196 R Rr S04k

3 ATHIRE ‘28 A TERERIEXHSHT

(—) BT ERE R
EFHERNE N E R, IR R R R oE B T RIS M B e . X PP S 4R

& R E R R AEA TR T AFRZE IR EEATIN0]. fa e fEinil . Ak, iEESE 5 IR VUR T
&N, PTG BARMBRIRIA I S MG . ARG Tt RS BREONT, AR
FiE, WA, REEEN, & B RTFAPIT L, RO BRI s, R
TR R I S R M I G RS VR AT R F 4R IE N AR i, SEIE B RN B AR AR,
N T AR A 25 P L5 PR R o

Bl 1. XGFEZFREH, NZERMFE

¥F#: As the moon sets over thatched inn, the cock crows;

Em%&

i

Footprints are left on wood bridge paved with frost [11].

W RO T AR EE R H B 2 R EENE S EOULER . R “X9HE. FE,
Ho NI Bt BB AP ERERIFE, HOCREM. Vil «h 781515 3h17 “sets. crows. are left” .
JEIH1E “ paved with” MR, ¥ HEMNREE RBIEEMTE N 2801, B30 1 BRI A HECHL,
FERCT NDUE “RBRE L) BSiE R RRE T MRAM RS . Hd “sets” 1k H G R R N TRIE KRR,
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“paved with” JU[5EAL, T REZERITE M 5944, I XA B, AMUGER T IEEAES, AR E R 5L
MIEAT, KR Rrik e R 3 SOURUIE IR, FERTIIE S AR e BRI, S8l 7 NE S B s
A& T+

B 2: RATHIAOL, SE2i 7.

LB, kB 2.

YF¥: Looking up, | find the moon bright;

Bowing, in homesickness I’m drowned [11].

Bk BOOAET BURESCHEIBETE . ESERUR AL, M, ERE. VR REE ‘%
k7 ARk BoNARBIER M “Lookingup” “Bowing” , K EEhERMN B S 7 B NPEhIERK
“in homesickness I’'m drowned” , B Fa& IR I FEEAL A “Isee...” , TER T 7 & JEIERIE I HETL
SEK, BT A IO EE . XA R [T RE R R R EE I S, UHGE “I'm
drowned ” 3X — 1K Al 5 A R L G L i TR 5 IR, ARORIG 5 ISR ) o XA
JRT RIS PR, AR RS A A5 DL 1 5 B, BLlseif s O R

DA BRI AR50 UE I, Ry i) R R D R R AR B E H AR TR AR S VR I Bl b, s e RS
SEHLRY SR ANE TR, (R AVE R SO B SRR A

(Z) SCALYR s S e e

CCAHERE SRR R R, RO AR RN BRI AR P OGUE USSR R A5 6 5 B RE[5] . FE R
JESCR RS B P s AR ST R AT G R AC T, DR S R (RS ST B AR . R AR
FEVEZ SO SR . R A i sttt TS5 ST AR AR S Z X S K SO 5 5, BlA — MRS A
FAF R RAER S, T B E IR 4 PO s s g LA 5 Scffidl . (Rt R R ki T+
MBS, SFIEE U BARE STACETE BT A EAAER 257, SFE S H RIRIERSUL A,
P, #ha I n g, @R SIFEITIEAT UL 4ER S R e, ERTEDRE AT S, S
iRz, ~FETCAREAE RS B e .

Bl 3: ARAEMLE AL, LARBO L AR

IHIf F s aT#e, NG HE R,

¥F1%: Beside the Bridge of Birds rank grasses overgrow;

Over the Street of Mansions the setting sun hangs low.

Swallows that skimmed by painted eaves in days gone by,

Avre dipping now in homes where humble people occupy [11].

PR R TR G A, HFEER R OAR S KE. B “EE”7, IEEENE B, B
JRRE RN 5 SR REGEIRER SN, VPR BERIE, B “AREN” ¥4 “Bridge of
Birds” , “LKAE” PN “Streetof Mansions” , &3¢ [ A EH SO, A T EITRERA
Bug . IXFhEE AR AR T R, R ER T R AR O I R R i TN B X R
o, VRFRHHT TRNEME R, WA EFER, MLl “painted eaves” SKREEE SR, HHLL “indays
gone by” B YU . IX AP AL BRAE AN o [ [y Sk 0 S T 5 e At e EL A SRR B2 B[R 9 4 0
EASYIE SN

Bl 4: ZRIHIH DU R,

JHKAEARIE.

¥FPE: The moon still shines on mountain passes as of yore.

How many guardsmen of the Great Wall are no more [11]!
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HI TR SO EUEHE ORI AR RS A S —bkik, ERE, HEaRErET S
BB, TR “ R B H BUN OC 7 da BB R R SRR . VR LR AR, TR & 912,
Hit “asof yore” ¥ “Z” U7 MRS EE A B4, FEiF LA R EEEE, B “still shines”
5 “mountain passes” RS, FEREI T IEEE “HIH HIASOKIE” METEEE . X HRERIERE B
ARG S, AR R B P s s 5 5.

DA R R B, AR AR B E E s SO PR T REI BT PR E T LR DR ZI B B VR R pR (0 2R A |
AT E N ENEE R, B PER . ST, S BN UL

() XhrgrER

BB “ASBRYERE R IE PR3, RIS TR BN A rp Sy XUE 2 s 5 B (4038 N M e R A 5]
Ta P AR JF I AE e H W 510 OB, 38 1 SR R B 1 R P SCHE B ARTE S b SEIL TR Dh g . X AHAS
BRAEFRE N I PR, R BR1E 5 18 B B0 BN SCAL IR R AR 2 A, G 2 0 F) ) B s A
PR L, SRRSO bR B SRR VAL, R EE, HRRE R E . B E
HEPURMLI, M ERIEASE, SEERNMER, KPR EEMALR, SEFE RS
R T EORMIHRR . X EORPEF TR S BIAACR, B O A BRI SOR” “am B e
ERERIRL” , IR, BEIR . YRSV S AT PR ) ad NV, ORI ST B 2 RUR 5 TR SCHY
AEE B —E.

% 5: A WIS MERIRHE, ZRRTG ) B AR

BRI, WHERAKIHIAT

PP It’s difficult for us to meet and hard to part;

The east wind is too weak to revive flowers dead.

Spring silkworm till its death spins silk from love-sick heart;

A candle but when burned out has no tears to shed [11].

(1) Feix:

PRI DAL T BOR SR SCR B 1 . TS ERUR F R, Bl f, ERRIE. R “ARRE AT
B PLE B miE g i E, VRERE R, DLEBR M T, LA “too weak to revive flowers dead”
X—ZhAEH, K AR SRR CBIELE” YIRS, R SRR S b
73 BRI Y B ik B

(2) k-

X “HFRBNGELLTTRY rf “e2” “ 7 JOCHIAT RN, IR R, &R, BEEE
P, BEIRTEEAZ L, B O “ B B4 “love-sick heart” o ELARLREEXAEEE, HILL “EIEAE” 1
SRENFRIE, AESCIE L i H AR B RS SRR

Bl 6: TEWIR NS Y, B AT N,

R K b AT, AR A TEAS .

PP A drizzling rain falls like tears on the Mourning Day;

The mourner’s heart is going to break on his way.

Where can a wine shop be found to drown his sad hours?

A cowherd points to a cot amid apricot flowers [11].

(1) BEIA:

SRR “IE IR 2y 2y 7 B AR 1O R VERER A R, ¥ “TE W7 BN “the Mourning
Day” , M58 & I T SOy S BV AT SE 2 A5 1] 3 5 . ELWUBOZ 1 P 5 IS 45 o o « 6 AT AN BRI s
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S, &Y

()4 15 Rk B4tk 4 “the mourner’s heart is going to break ” , 3% 383 IR AW 5 43 ( “mourner” ) 50>
RS ( “heartbreak” ), FIHLIEFEIERIL “break” —id], K& &1 b SCRIEFEAL NS v] BT
TR, 308 T AR IR S T 77 Hk, PR “ A 1ERT” B4 “a cot amid apricot flowers” ,
AR 5 AR IR 27, AR #RAAN “cot” FNJ7A7ie] “amid” , B PRS0
BRIEIA] o X —Ab 35 T 5 (AT T R B J 22, 8 B 858 P 3dh 51 AT 3 e [ J 2 MTE A7 281 T3 1 155 Jk
it

(2) 1%

B, VFERNE MR R 20 “tears” , JEIE 5 HTC “the Mourning Day” 21, L H A2
BT AT ARHE 208 NRE RS, AR B E s s i 5. ok, BB RATALA 1) i
J R P TH R = ], YRRed@ i A H R IE “to drown hissad hours” , o “drown” — 1] BE P
Y S5 SCHERE IR R R, AT AR ORI A BAE8:, iR I 4R M IE BT L.

g b, VPRl TR, PR BIIRSEUTVE, TEACBRYESTIL T N R R E R Qs ARk, ke S i T
A Zh b BRI E AT, SRR, R TR TR SO R AR R R R 42 T

4, Z5ig

AW TAEESRE S “ =487 Fen PR ie T F, DUVFNR Qe =1 8D S8FRA NN R, il Bk
BIRIEIHT, RGN 1 R SRR (SR 5 505 - WML, T IR SO 22 7 S B 3 R B A 5 A 0
BHEHRGIC . Fik. h. aIFS2M TR, EIH5HA. U5 5ZhrE B 218 3R A 2%
AT, T HERA A% A T SR B SRR I S W AR . AT FUBU) T HES) TR SR N R T F R
THERR RS, NIRRT B M B 12 27, DI Rk St — g i rp 4
MFALGARIERR 11 550 ), et R SRR SO AR 5 523

S E ik

[1] 2R, A, FE RSO S 1 SO BBl B SRS PR AT [0]. 172304k, 2023(16): 143-145.

[21 EoiE, ERE, 2. 20 el b E B R AMFSHAR ], A IEE, 2023(24): 28-30.

[8] JASUGR, Phan=E. B NIERRFEE BRAT AMITE T[], L ARSMEZY, 2023, 44(2): 89-102.

[4] #HAPEH. ASERR R[], E#IEE, 2008, 29(6): 11-15+92.

[6] BABEH. ERBFEYE PENY SR BN, JME T, 2010(4): 62-67.

[6] ®ipEh, . MWAERBEFIAE ALES PR ERIE S ERL 5ER[]. SME A ZE, 2025(2): 3-9+97.
[71 WIPEep. BRRE RN EREIM]. iR L2 HiRkt, 2004,

[8] #HPEH. AERFEAITE A A S SHESA AL EHE, 2011, 32(2): 8.

[O1 #ABEH, BRMAR, ZEmeme. LSRR 5 V07 e LB L B S —— =R A S B R  1  F s ().
rp [ 4ME, 2025, 22(5): 91-97.

[10] #HFEH. MAREEFER——FIRHENEPSMEN[I]. L¥EHTEE, 2008(2): 2-3.
[11]  ¥FHsh. YRR R EF = E B M) bt dhi R, 2021,

DOI: 10.12677/ml.2026.143201 103 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.143201

	生态翻译学视角下唐诗英译研究
	——以许渊冲《唐诗三百首》英译本为例
	摘  要
	关键词
	A Study on the English Translation of Tang Poetry from the Perspective of Eco-Translatology
	—A Case Study of Xu Yuanchong’s English Translation of 300 Tang Poems
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 生态翻译学
	3. 生态翻译学“三维”转换视角下唐诗意象英译实例分析
	4. 结论
	参考文献

